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  HELLO! My name is Junie López. I want to tell you the story about Grandpa Lolo and his good friend, Manuel Yazzie, from the Navajo Reservation.


  My grandfather’s name was Teodoro, but I called him Lolo, his nickname, which is also what the rest of his grandchildren called him. When I was a young boy growing up on our small family ranch southeast of Chaco Canyon in northern New Mexico, Grandpa Lolo was already seventy-four years old. He lived to be one hundred.


  He loved farm animals, especially horses. They were his best friends. He had a team of jet-black horses called Camastrón and Magué, a male and female. They were big and strong.


  He also had a beautiful black-and-white pinto horse called Zorrillo because he looked like a skunk. Zorrillo was Grandpa Lolo’s favorite saddle horse. He combed him, fed him well, and took him down to the Río Puerco to drink water.


  Zorrillo sometimes spent the night in the horse shed called a caballeriza. Other times Grandpa Lolo turned him loose to mingle with my two horses, Bayo and Prieto. And where did he get Zorrillo? That’s what this wonderful story is all about! I hope you enjoy it.


  ¡HOLA! YO me llamo Junie López. Quiero contarte el cuento de Abuelito Lolo y su amigo íntimo, Manuel Yazzie, de la reserva Navajó.


  El nombre de mi abuelito era Teodoro, pero yo le llamaba Lolo, su apodo, el cual usaba el resto de sus nietos. Cuando yo era niño en el ranchito de mi familia al sureste de Chaco Canyon en el norte de Nuevo México, Abuelito Lolo ya tenía setenta y cuatro años de edad. Llegó hasta los cien años.


  A él le encantaban los animales, especialmente los caballos. Ellos eran sus mejores amigos. Él tenía un tiro de caballos, macho y hembra, de color azabache con los nombres Camastrón and Magué. Eran grandes y fuertes.


  Él también tenía un caballo pinto, blanco y negro, que se llamaba Zorrillo, porque parecía un zorrillo. Zorrillo era el caballo de silla favorito de Abuelito Lolo. Lo peinaba, le daba de comer, y lo llevaba al Río Puerco para darle agua.


  A veces Zorrillo se pasaba la noche en la caballeriza. En otras ocasiones Abuelito Lolo lo soltaba para que se juntara con mis dos caballos, Bayo y Prieto. ¿Y dónde consiguió él a Zorrillo?


  ¡De eso se trata este cuento maravilloso! Ojalá que te guste.
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  One beautiful spring day, I went next door to see Grandpa Lolo before I left for school. He was alone. Grandma Lalethat was her nicknamewas in Martineztown, an old neighborhood in Albuquerque, where they had a home. He had just finished breakfast and was packing some snacks in his saddlebags.


  “Good morning, Grandpa. Are you going somewhere?”


  “Yes, hijito. I’m going to Torreón to see a man about a horse.”


  “And where’s Torreón?”


  “Torreón is northwest of here, in Navajo country. Torreón to the Navajos means ‘black rock,’ referring to Cabezón Peak, which you can see north of here.”


  “Is Torreón a long way from here?”


  “Yes. To get there will take me a while. I’ll be back tomorrow.”


  “And where are you going to spend the night?”


  “Don’t worry, hijito. On the way back I’ll stop in the village of Cabezón to stay at my friend’s house. Bernardino is his name. He lives alone and has a special room for friends and guests. That’s where I’ll sleep.”


  “Okay, Grandpa. See you tomorrow,” I said, and I took off to wait for my uncle’s school bus.


  As I boarded the bus, I saw Grandpa Lolo leave on Alazán, his horse. His dog, Ligero, was right behind them. Ligero, whose name means “swift afoot,” went with Grandpa everywhere.
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  Un día bonito de primavera fui a ver a Abuelito Lolo antes de irme a la escuela. Él vivía al lado de nosotros. Estaba solo. Abuelita Laleése era su apodoestaba en Martineztown, un barrio antiguo en Alburquerque donde tenían ellos una casa. Él acababa de desayunar y estaba echando algo que comer en sus alforjas.


  Buenos días, Abuelito. ¿Usted va de viaje?


  Sí, hijito. Voy a Torreón para ver a un hombre tocante a un caballo.


  ¿Y dónde está Torreón?


  Torreón está al noroeste de aquí, en tierra del navajó. Torreón para los navajoses quiere decir “piedra negra,” la cual se refiere al Cerro Cabezón que se puede ver al norte de aquí.


  Torreón está lejos de aquí?


  Sí. Para llegar allá me tardaré buen rato. Ya vuelvo mañana.


  ¿Y dondé va a pasar la noche?


  No te preocupes, hijito. Al regresar me quedo en Cabezón en casa de mi amigo. Se llama Bernardino. Él vive solo y tiene un cuarto especial para sus amigos y huéspedes. Allí duermo yo.


  Muy bien, Abuelito. Hasta mañanadije yo, y me fui a esperar el autobús de estudiantes de mi tío.


  Al subirme en el autobús, vi a Abuelito Lolo montado en su caballo, Alazán. Ligero, su perro, iba caminando detrás de ellos. Ligero acompañaba a Abuelito a dondequiera.
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  On the way to Torreón, Grandpa decided to stop in Cabezón. He wanted to make sure his friend Bernardino was going to be home so
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